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    Pamięci Ojca Świętego Jana Pawła II 
który umiłowaniem i znajomością Bożego natchnionego słowa stał się dla nas i dla wielu Nauczycielem i Przewodnikiem na drodze odkrywania skarbów zawartych w Biblii 


    Autorzy serii i Wydawca
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  Od dwudziestu wieków Kościół wiernie podejmuje Chrystusowe wezwanie: „Idźcie na cały świat i głoście Ewangelię wszelkiemu stworzeniu!” (Mk 16, 15). Czyni to na różne sposoby, w trosce, aby słowo Boże, które „trwa na wieki” (por. Iz 40, 8; 1 P 1, 23-25), rozszerzało się w świe­cie i rozsławiało (por. 2 Tes 3, 1).


  To misyjne zadanie w sposób szczególny podejmują uczeni, którzy zgłębiają treść Objawienia z wiarą, a równocześnie w oparciu o głęboką wiedzę w różnorakich dziedzinach, od historii, archeologii i etnografii, poprzez hermeneutykę i językoznawstwo, do teologii biblijnej zapoczątkowanej przez Ojców Kościoła i nieustannie rozwijanej na przestrzeni wieków. Cieszę się, że polskie środowiska biblijne włączają się w ten nurt, podejmując inicjatywę opracowania nowej serii komentarzy do ksiąg Starego i Nowego Testamentu. Ufam, że stanie się ona zachętą i pomocą do pełniejszej „zażyłości z Pismem Świętym” (por. DV 25) na ziemi polskiej.


  Wiem, że inicjatywa ta jest w pewnym sensie kontynuacją prac zmarłych już Profesorów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego: Stanisława Łacha, Eugeniusza Dąbrowskiego, Feliksa Gryglewicza i tylu innych, którzy wnikliwą wiedzą i szczerą troską o integralność wiary dobrze zasłużyli się biblistyce w Polsce.


  U progu tej nowej pracy całego środowiska biblistów polskich pragnę przypomnieć to, co wielokrotnie mówiłem, że egzegeza jest taką dyscypliną nauki, która wymaga z jednej strony zastosowania właściwych jej metod badawczych nie związanych bezpośrednio z teologią, a z dru­giej domaga się głębokiej wiary w Chrystusa, Syna Bożego, w którym Objawienie dokonało się w peł­ni. Wówczas studium Pisma Świętego nie jest tylko suchą analizą historyczną, literacką czy strukturalną tekstu, ale odkrywaniem najgłębszych treści, jakie dzięki natchnieniu Ducha Świętego zechciał Bóg przekazać człowiekowi. Jak mówiłem podczas spotkania z Papieską Komisją Teologiczną w 1991 roku, „Lud Boży potrzebuje takich egzegetów, którzy z jednej strony bardzo uczciwie będą wykonywać swą pracę naukową, z drugiej, nie zatrzymają się w po­łowie drogi, lecz przeciwnie, będą kontynuować swe wysiłki aż do pełnego ukazania skarbów światła i życia zawartych w świętych Pismach, tak aby pasterze i wierni mieli do nich łatwiejszy dostęp i obficiej korzystali z ich owoców” (11.04.1991).


  Niech Chrystus, Słowo Boga, udziela światła Ducha Świętego, aby Jego natchnienie towarzyszyło zgłębianiu tajemnic Objawienia i było rękojmią przyszłych owoców w sercach tych, którzy korzystać będą z tego dzieła.


  Autorom Nowego Komentarza Biblijnego, Czytelnikom, a także wydawnictwu Edycji Świętego Pawła z serca błogosławię.


  Watykan, 11 lutego 2005 r.
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  OD ZESPOŁU REDAKCYJNEGO


  Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry…
Gdzie jesteś, źródło? … Gdzie jesteś? …


  Jan Paweł II, Tryptyk Rzymski


  Prawie 50 lat temu środowisko biblistów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego zainicjowało wydawanie serii obszernych komentarzy do wszystkich ksiąg Pisma Świętego. Od tamtych czasów wiele zmieniło się zarówno w obszarze ogólnokościelnym, jak i w samej egzegezie. Do korzystnych zmian w obszarze ogólnokościelnym należy zaliczyć pojawienie się wielu doskonale przygotowanych teologów biblistów w różnych ośrodkach naukowych w Polsce. W samej natomiast egzegezie jesteśmy świadkami zaistnienia nowych kierunków, nowych metod i nowych prężnych ośrodków badawczych. Jest rzeczą oczywistą, że w takiej sytuacji opracowanie nowych komentarzy biblijnych stało się wymogiem chwili.


  Niniejsza seria komentarzy, Nowy Komentarz Biblijny (NKB), jest owocem współpracy ośrodków lubelskiego, warszawskiego i krakowskiego, a także innych środowisk teologicznych w Polsce. Mając na uwadze szeroki krąg odbiorców – nie tylko biblistów i teologów, ale także innych uczestników procesu ewangelizacji – przygotowywane komentarze będą unikać nadmiernego przeciążenia szczegółami dla specjalistów. Z drugiej strony dołożymy starań, aby komentarze były metodycznie wszechstronne, uwzględniające filologię, analizę literacką, historię powstawania tekstu, tło historyczne i archeologiczne, teksty paralelne biblijne i pozabiblijne. Poszczególne tomy odznaczać się będą podobnym układem, zachowując jednak charakter autorski.


  Jako Zespół Redakcyjny, w imieniu Autorów oraz Wydawcy ośmieliliśmy się prosić Ojca Świętego Jana Pawła II o błogosławieństwo dla rozpoczętego dzieła, a także o pozwolenie na dedykowanie całej pracy Jego Osobie. Sądziliśmy, że będzie to odpowiedni sposób podkreślenia znamiennej „biblijności” całego Jego nauczania. Pragnęliśmy także gorąco, aby w rzędzie wielu naszych rodaków, wyrażających najgłębszą cześć dla Ojca Świętego, nie zabrakło biblistów polskich.


  „Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry…”. Słowa Ojca Świętego niechaj wolno nam będzie odczytać także w ten sposób, że praca egzegety-biblisty jest w pewnym sensie „drogą do góry”: przynosi radość, ale i kosztuje sporo trudu. Wymaga trudu zwłaszcza wtedy, kiedy chce się ową drogę wyrównać i uczynić łatwiejszą dla innych. Otóż taka właśnie jest intencja Autorów niniejszej serii. Nie oznacza to, że trud wspinaczki będzie zupełnie obcy Czytelnikom. Ale nieobca będzie także – jak ufamy – radość z powodu przebywania w bliskości Źródła, „które jest” (por. Wj 3, 14).


  W uroczystość Objawienia Pańskiego 2005 roku


  WYKAZ SKRÓTÓW


  Sigla biblijne, sposób cytowania i inne skróty według P. Walewski, Praca naukowa nad Biblią. Cytowanie i skróty (SBP 1), Częstochowa 2006 z poniższą aktualizacją.


  1. Teksty i przekłady biblijne


  A = kodeks Aleksandryjski


  B = kodeks Watykański


  BP = Biblia Poznańska


  BŚP = Biblia [Edycji] Świętego Pawła


  BT = Biblia Tysiąclecia


  L = recenzja Lucjana


  LXX = Septuaginta


  S = kodeks Synajski


  V = kodeks Wenecki


  Wlg = Wulgata


  2. Greckie księgi biblijne


  1 Bas = 1 Basileiōn = 1 Księga Samuela


  2 Bas = 2 Basileiōn = 2 Księga Samuela


  3 Bas = 3 Basileiōn = 1 Księga Królewska


  4 Bas = 4 Basileiōn = 2 Księga Królewska


  Bel = Bel = Księga Daniela 14


  2 Ezd = 2 Esdras = Księga Ezdrasza + Księga Nehemiasza


  Ier = Ieremias = Księga Jeremiasza


  LJr = Epistula Ieremiae = List Jeremiasza


  1 Par = 1 Paraleipomenōn = 1 Księga Kronik


  2 Par = 2 Paraleipomenōn = 2 Księga Kronik


  Ps = Psalmoi = Księga Psalmów


  Sus = Susanna = Księga Daniela 13


  3. Księgi apokryficzne


  1 Es = 1 Księga Ezdrasza (= 3 Ezd)


  3 Mch = 3 Księga Machabejska


  4 Mch = 4 Księga Machabejska


  4. Pisma judaistyczne


  b. = Talmud babiloński (z dodaniem nazwy traktatu)


  j. = Talmud jerozolimski (z dodaniem nazwy traktatu)


  m. = Miszna (z dodaniem nazwy traktatu)


  Arak. = Arachin


  Kel. = Kelim


  Meg. = Megilla


  Pes. = Pesachim


  Sanh. = Sanhedrin


  Sota = Sota


  Taan. = Ta’anit


  Józef Flawiusz


  Ant. = Antiquitates Iudaicae


  Bell. = De bello Iudaico


  C. Ap. = Contra Apionem


  Vita = Vita Iosephi


  5. Pisarze greccy i łacińscy


  Achilles Tacjusz


  Leu. = Leucippe et Clitophon


  Ajschines


  Ctesiph. = Contra Ctesiphon


  Legat. = De falsa legatione


  Tim. = Contra Timarchum


  Ajschylos


  Ag. = Agamemnon


  Eum. = Eumenides


  Choeph. = Choephori


  Pers. = Persae


  Prom. = Prometheus vinctus


  Andokides


  Alcib. = Contra Alcibiadem


  Anth. Gr. = Anthologia Graeca


  Myst. = De mysteriis


  Red. = De Reditu


  Antyfon orator


  Chor. = De Choreutes


  Her. = De nece Herodis


  Apollodoros z Aten


  Bib. = Bibliotheca


  Chron. = Chronica


  Epit. = Epitoma


  Appian z Aleksandrii


  Bell. civ. = De bellis civilibus


  Bell. Mith. = De bello Mithridatico


  Hist. rom. = Historia romana


  Syr. = Syriaca


  Arrian, Lucjusz Flawiusz


  Anab. = Anabasis Alexandri


  Ind. = Indica


  Tact. = Ars tactica


  Arystofanes


  Ach. = Acharnenses


  Ap. = Apes


  Av. = Aves


  Eccl. = Ecclesiazusae


  Eq. = Equites


  Lys. = Lysistrata


  Pl. = Plutus


  Ran. = Ranae


  Arystoteles


  Ath. pol. = Athēnaiōn politeia


  EE = Ethica eudemia


  EN = Ethica nichomachea


  Oec. = Oeconomica


  Poet. = Poetica


  Pol. = Politica


  Rhet. = Rhetorica


  Arystydes Aelius


  Or. = Orationes


  Atenajos z Naukratis


  Deipn. = Deipnosophistae


  Cyceron


  Ver. = In Verrem


  Demades z Aten


  Rer. = Rerum per duodecim annos


  Demetriusz z Faleronu


  Eloc. = Libro de elocutione


  Demostenes


  Androt. = Contra Androtionem


  Apat. = Contra Apaturium


  Aph. II = Contra Aphobum II


  Arist. = Contra Aristocratem


  Chers. = De Chersoneso


  Con. = Contra Cononem


  Cor. = De corona


  Dion. = Contra Dionysodorum


  Eub. = Contra Eubulides


  Ev. Mnes. = Contra Evergum et Mnesibulum


  Legat. = De falsa legatione


  Leocr. = Contra Leocratem


  Lep. = Contra Leptinus


  Mid. = Contra Midiam


  Neaer. = Contra Neaeram


  Nic. = Contra Nicostratum


  Onet. = Contra Onetorem


  Org. = De organisatione


  Phil. I = Philippica I


  Phil. III = Philippica III


  Phil. IV = Philippica IV


  Phil. Ep. = De Philippi Epistula


  Phorm. = Pro Phormione


  Polyc. = Contra Polycles


  Rhod. = Pro Rhodiorum libertate


  Steph. = Contra Stephanum


  Synt. = De syntaxeos


  Tim. = Contra Timocratem


  Zen. = Contra Zenothemis


  Dinarchos


  Arist. = Contra Aristogitonem


  Dem. = Contra Demosthenem


  Diodor Sycylijski


  Bib. = Bibliotheca historica


  Diogenes Laertios


  Vit. = De vitis et dogmatibus clarorum philosophorum


  Dion Chryzostom


  Orat. = Orationes


  Pac. = De pace et bello


  Dionizjusz z Halikarnasu


  Amm. = Ad Ammaeum


  Ant. R. = Antiquitates Romanae


  Comp. = De compositione verborum


  Dem. = De Demosthene


  Lys. = De Lysia


  Th. = Examen de Thucidyde


  Eneasz Taktyk


  Obs. = De obsidione toleranda


  Epiktet


  Or. = Orationes


  Euklides


  Elem. = Elementa


  Eurypides


  Alc. = Alcestis


  An. = Andromacha


  Bac. = Bacchae


  Elec. = Electra


  Hec. = Hecuba


  Herc. = Hercules


  Hip. = Hippolytus


  Iph. A. = Iphigenia in Aulis


  Iph. T. = Iphigenia in Tauris


  Med. = Medea


  Phoen. = Phoenissae


  Rhes. = Rhesus


  Tr. = Troianes


  Filostratos z Aten


  Apol. = Vita Apollonii


  Gajusz Juliusz Cezar


  Bell. = Bellum Africanum


  Harpokration z Aleksandrii


  Lex. = Lexicon in decem oratores Atticos


  Herodot


  Hist. = Historiae


  Hezjod


  Op. = Opera et dies


  Scut. = Scutum


  Homer


  Il. = Ilias


  Od. = Odyssea


  Hyperejdes


  Dem. = Contra Demosthenem


  Izajos


  Pyrrh. = Pyrrhus


  Izokrates


  Antid. = Antidosis


  Archid. = Archidamus


  Callim. = Contra Callimachum


  Ep. = Epistulae


  Loch. = Contra Lochitem


  Pac. = De pace


  Panath. = Panathenaicus


  Paneg. = Panegyricus


  Phil. = Philippus


  Trapez. = Trapeziticus


  Julian Apostata (Flawiusz Klaudiusz Julian)


  Epist. = Epistulae


  Justynus, Marek Junianus


  Epit. = Epitoma


  Kasjusz Dion


  Hist. rom. = Historia romana


  Klaudiusz Aelian


  Nat. an. = De natura animalium


  Var. Hist. = Varia Historia


  Ksenofont


  Anab. = Anabasis


  Cyrop. = Cyropaedia


  Equit. mag. = Equituum magister


  Hell. = Hellenica


  Hi. = Hiero


  Hipp. = Hipparchicus


  Mem. = Memorabilia


  Rep. Lac. = De Republica Lacedaemoniorum


  Symp. = Symposium


  Kurcjusz Rufus


  Hist. Al. = Historiae Alexandri Magni


  Likurg


  Leocr. = Contra Leocratem


  Lizjasz


  Erat. = Contra Eratosthenem


  Nic. = Contra Nicomachum


  Longos z Lesbos


  Daph. = Daphnis et Chloe


  Lucjan


  Alex. = Alexander


  Dial. mort. = Dialogi mortuorum


  Pseud. = Pseudologista


  Onasander


  Str. = Strategicus


  Pauzaniasz


  Descr. Gr. = Descriptio Graeciae


  Platon


  Chrm. = Charmides


  Ep. = Epistulae


  Leg. = Leges


  Men. = Meno


  Parm. = Parmenides


  Phdr. = Phaedrus


  Resp. = Respublica


  Pliniusz


  Hist. Nat. = Historia Naturalis


  Plutarch


  Aem. = Aemilius Paulus


  Ages. = Agesilaus


  Alc. = Alcibiades


  Alcib. Cor. = Alcibiadis et Coriolani comparatio


  Alex. = De Alexandri magni fortuna aut virtute


  Am. pr. = De amore prolis


  Anton. = Antonius


  Apoph. = Apophthegmata laconica


  Arat. = Aratos


  Arist. = Aristides


  Art. = Artaxerxes


  Brut. = Brutus


  Caes. = Caesar


  Cam. = Camillus


  Cat. = Cato Minor


  Cic. = Cicero


  Cleom. = Cleomenes


  Cor. = Caius Marcius Coriolanus


  Crass. = Crassus


  Cup. div. = De cupiditate divitiarum


  Dem. = Demosthenes


  Demetr. = Demetrius


  Dio. = Dion


  Dio. Brut. = Comparatio Dionis cum Bruto


  Eum. = Eumenes


  Ex. = De exilio


  Fab. = Fabius Maximus


  Gl. Ath. = De gloria Atheniensium


  Is. Os. = De Iside et Osiride


  Luc. = Lucullus


  Lys. = Lysander


  M. Cat. = Marcus Cato


  Marc. = Marcellus


  Mul. virt. = Mulierum virtutes


  Nic. = Nicias


  Num. = Numa


  Pel. = Pelopidas


  Per. = Pericles


  Plat. qu. = Platonicae quaestiones


  Pomp. = Pompeius


  Pyrrh. = Pyrrhus


  Quaest. Conv. = Quaestiones Conviviales


  Quaest. Rom. = Quaestiones Romanae


  Quo. = Quomodo adolescens poetas audire debeat


  Rect. aud. = De recta audiendi ratione


  Reg. = Regum et imperatorum apophthegmata


  Rom. = Romulus


  Sert. = Sertorius


  Socr. = De genio Socrati


  Sol. = Solon


  Sull. = Sulla


  TG = Tiberius Gracchus


  Them. = Themistocles


  Thes. = Theseus et Romulus


  Tim. = Timoleon


  Tit. = Titus Quintus Flaminius


  Val. Max. = Valerius Maximus


  Vit. aer. = De vitando aere alieno


  Vit. par. = Vitae parallelae


  Polibiusz


  Hist. = Historiae


  Poliajnos


  Strat. = Strategemata


  Prokopiusz z Cezarei


  Bell. = De Bellis


  Hist. arc. = Historia arcana


  Sofokles


  Aj. = Ajax


  Antig. = Antigona


  Elec. = Electra


  Oedip. = Oedippus


  Or. = Orestes


  Trach. = Trachiniae


  Strabon


  Geogr. = Geographica hypomnemata


  Teofrast


  Char. = Characteres


  Tukidydes


  Hist. Pel. = Historia tou Peloponnēsiakou Polemou


  Tytus Liwiusz


  Per. = Periochae


  Urb. con. = Ab Urbe condita libri CXLII


  6. Ojcowie i pisarze kościelni


  Bazyli Wielki


  Ep. = Epistulae


  Euzebiusz z Cezarei


  Hist. eccl. = Historia ecclesiastica


  Jan Damasceński


  Bar. = Vita Barlaam et Joasaph


  7. Czasopisma i serie wydawnicze


  AAAbo = Acta Academiae Aboensis


  AB = Anchor Bible


  ABD = Anchor Bible Dictionary


  AClass = Acta classica. Verhandelinge van die Klassieke Vereniging van Suid-Afrika


  AGJU = Arbeiten zur Geschichte des antiken Judentums und des Urchristentums


  AGSU = Arbeiten zur Geschichte des Spätjudentums und Urchristentums


  AJEC = Ancient Judaism and Early Christianity


  AJP = The American Journal of Philology


  AKuG = Archiv für Kulturgeschichte


  AmUSt.TR = American University Studies, Series 7: Theology and Religion


  AOTC = Abingdon Old Testament Commentary


  ARWAW = Abhandlungen der Rheinisch-Westfälischen Akademie der Wissenschaften


  BA = The Biblical Archaeologist


  BAH = Bibliothèque archéologique et historique


  BASOR = Bulletin of the American Schools of Oriental Research


  BBB = Bonner Biblische Beiträge


  BChS = Bulletin for Christian Scholarship


  BCOT.WP = Baker Commentary on the Old Testament. Wisdom and Psalms


  BE = Biblische Enzyklopädie


  Bib = Biblica


  BiRS = The Biblical Resource Series


  BN = Biblische Notizen


  BrAR.IS = British Archaeological Reports. International Series


  BSJS = Brill’s Series in Jewish Studies


  CAT = Commentaire de l’Ancien Testament


  CB.OT = Coniectanea Biblica. Old Testament Series


  CBC = The Cambridge Bible Commentary


  CBQ = Catholic Biblical Quarterly


  CBQ.MS = Catholic Biblical Quarterly Monograph Series


  CCHA = Clefs concours – Histoire ancienne


  CEFR = Collection de l’École française de Rome


  CHANE = Culture and History of the Ancient Near East


  ChJAS = Christianity and Judaism in Antiquity Series


  CollHi = Collection „Histoire”


  Conspectus = Conspectus. The Journal of the South African Theological Seminary


  CQ = Classical Quarterly


  DAGR = Dictionnaire des antiquités grecques et romaines, d’après les textes et les monuments, red. C.H. Daremberg – E.D.M. Saglio, t. I-X, Paris 1877-1919


  ECC = Eerdmans Critical Commentary


  EtB = Études bibliques


  ExpT = Expository Times


  FaPh = Faith and Philosophy


  GAP = Guides to Apocrypha and Pseudoepigrapha


  HAM = Histoire ancienne et médiévale


  HCSo = Hellenistic Culture and Society


  Hen = Henoch


  HOTC = Holman Old Testament Commentary


  HTS = Hervormde Teologiese Studies


  IEJ = Israel Exploration Journal


  IJPhR = International Journal for Philosophy of Religion


  ISBErev = The International Standard Bible Encyclopedia, red. G.W. Bromiley, t. I-IV, Grand Rapids 1979-1988


  ISFCJ = International Studies in Formative Christianity and Judaism


  JAJ = Journal of ancient Judaism


  JAJSup = Journal of Ancient Judaism. Supplement


  JBL = Journal of Biblical Literature


  JChT = Jewish and Christian Texts


  JQR = Jewish Quarterly Review


  JRAr.S = Journal of Roman Archaeology (Supplement)


  JSem = Journal for Semitics


  JSJ = Journal for the Study of Judaism in the Persian, Hellenistic and Roman Periods


  JSJSup = Supplements to the Journal for the Study of Judaism


  JSOT = Journal for the Study of the Old Testament


  JSOTSup = Journal for the Study of the Old Testament. Supplement Series


  JSP = Journal for the Study of the Pseudepigrapha


  JSPSup = Journal for the Study of the Pseudepigrapha (Supplement Series)


  JSS = Journal of Semitic Studies


  KBSWS = Koehler L. – Baumgartner W. – Stamm J.J., Wielki słownik hebrajsko-polski i aramejsko-polski Starego Testamentu (PSB [30]), red. wyd. pol. P. Dec, Warszawa 2008


  LAI = Library of Ancient Israel


  LD = Lectio Divina


  LHB.OTS = Library of Hebrew Bible. Old Testament Studies


  LNTS = Library of New Testament Studies


  LSTS = Library of Second Temple Studies


  MFC = Message of the Fathers of the Church


  MT = Myśl Teologiczna


  MUSJ = Mélanges de l’Université Saint-Joseph


  NAC = The New American Commentary


  NCoBC = New Collegeville Bible Commentary


  NICNT = New International Commentary on the New Testament


  NICOT = The New International Commentary on the Old Testament


  NKB.NT = Nowy Komentarz Biblijny. Nowy Testament


  NKB.ST = Nowy Komentarz Biblijny. Stary Testament


  NovTSup = Novum Testamentum (Supplements)


  NTL = The New Testament Library


  OBO = Orbis Biblicus et Orientalis


  OpBT = Opolska Biblioteka Teologiczna


  OTEs = Old Testament Essays. Department of the Old Testament – University of South Africa


  OTL = The Old Testament Library


  PEQ = Palestine Exploration Quarterly


  PrSAS = Proceedings of the Seminar for Arabian Studies


  PrzRel = Przegląd Religioznawczy


  PSB = Prymasowska Seria Biblijna


  PŚST = Pismo Święte Starego Testamentu


  PzST = Poznańskie Studia Teologiczne


  QCh = The Qumran Chronicle


  RB = Révue biblique


  RSB = Rozprawy i Studia Biblijne


  RTL = Revue théologique de Louvain


  SBL.AIL = Society of Biblical Literature (Ancient Israel and Its Literature)


  SBL.SCS = Society of Biblical Literature (Septuagint and Cognate Studies)


  SBL.SP = Society of Biblical Literature (Seminar Papers)


  SBP = Series Biblica Paulina


  SCI = Scripta Classica Israelica


  SClL = Sather Classical Lectures


  Scriptura = Scriptura. International Journal of Bible, Religion and Theology in Southern Africa


  SEll = Studi ellenistici


  SG = Studia Gnesnensia


  SMUAM = Studia i Materiały. Uniwersytet Adama Mickiewicza – Wydział Teologiczny


  SocAnt = Social Anthropology


  StTDJ = Studies on the Texts of the Desert of Judah


  TDNT = Theological Dictionary of the New Testament, red. G. Kittel, t. I-X, Grand Rapids 1981-1983


  TDOT = Theological Dictionary of the Old Testament, red. G.J. Botterweck – H. Ringgren – H.-J. Fabry, t. I-XV, Grand Rapids 1977-2006


  THOTC = Two Horizons Old Testament Commentary


  TS = Theological Studies


  TSAJ = Texte und Studien zum antiken Judentum


  TSJTSA = Texts and Studies of the Jewish Theological Seminary of America


  TSup = Topoi Supplement


  UF = Ugaritische Forschungen


  VerE = Verbum et Ecclesia


  VT = Vetus Testamentum


  WBC = Word Biblical Commentary


  WMWKB = Wprowadzenie w myśl i wezwanie ksiąg biblijnych


  WUNT = Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neuen Testament


  ZAW = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft


  ZDPV = Zeitschrift des Deutschen Palästina-Vereins


  8. Inne skróty


  b.m.w. = brak miejsca wydania


  b.s. = brak stron


  dosł. = dosłownie


  gr. = grecki


  hebr. = hebrajski


  l.mn. = liczba mnoga


  l.poj. = liczba pojedyncza


  m.in. = między innymi


  np. = na przykład


  ok. = około


  po Chr. = po narodzeniu Chrystusa


  pol. = polski


  przed Chr. = przed narodzeniem Chrystusa


  red. = redaktor


  repr. = reprint


  rozdz. = rozdział


  tł. = tłumaczenie


  tzw. = tak zwany


  wyd. = wydawca, wydanie


  zwł. = zwłaszcza


  
    TRANSLITERACJA


    1. Spółgłoski hebrajskie i aramejskie


    [image: Zdjęcie przedstawia tabelę porównującą litery alfabetu hebrajskiego z odpowiadającymi im literami alfabetu łacińskiego. Każdy wiersz tabeli zawiera literę hebrajską po lewej stronie, znak równości w środku i odpowiadającą jej literę łacińską po prawej stronie.]


    Dagesz lene w begadkepat nie jest zaznaczany. Spółgłoski z dagesz forte pisane są podwójnie.


    2. Samogłoski hebrajskie i aramejskie (poprzedzone przez bet)


    [image: Zdjęcie przedstawia tabelę z&#160;parami znaków. W&#160;każdej parze po lewej stronie znajduje się znak hebrajski, a&#160;po prawej jego transkrypcja w&#160;języku łacińskim. Znaki hebrajskie różnią się między sobą rodzajem i&#160;położeniem kropek, a&#160;transkrypcje odzwierciedlają różnice w&#160;wymowie.  Tabela obejmuje transkrypcję dla pięciu różnych samogłosek połączonych z&#160;literą "b". ]


    Patah furtivum pisane jest jako zwykłe a (patah). He końcowe po samogłosce „e”, choć jest mater lectionis, jest pisane jako h.


    3. Spółgłoski i samogłoski greckie


    [image: Zdjęcie przedstawia tabelę transkrypcji liter greckich na alfabet łaciński.  Każdej literze greckiej, zapisanej wielką i&#160;małą literą, przypisano odpowiednik w&#160;alfabecie łacińskim, z&#160;uwzględnieniem dodatkowych wyjaśnień, np. położenia w&#160;słowie.  Na dole tabeli znajduje się informacja o&#160;transkrypcji znaków "spiritus lenis" i&#160;"spiritus asper", a&#160;także o&#160;transkrypcji trzech symboli. ]

  

  
    WSTĘP


    Wraz z proponowaną obecnie książką, trzy lata po wydaniu tomu I, czytelnik otrzymuje tom II komentarza do Pierwszej Księgi Machabejskiej. Kilka wcześniejszych lat mozolnej i wyczerpującej pracy zaowocowało wreszcie przygotowaną analizą treści tekstu natchnionego, co daje możność pogłębienia orędzia autora biblijnego. W ten sposób wypełniona zostaje spora luka czasowa między pierwszym komentarzem autorstwa nieżyjącego już ks. prof. Feliksa Gryglewicza w ramach publikowanej przez Katolicki Uniwersytet Lubelski Jana Pawła II serii Pismo Święte Starego Testamentu, wydanym w roku 1961, czyli grubo ponad pół wieku temu. Autor obecnego komentarza wyraża w ten sposób radość nie tylko z faktu, że na polskim rynku badań nad księgami świętymi uwspółcześnione zostały poszukiwania egzegetyczne. Drugim, wartościowym powodem jest wdzięczność pomysłodawcom całościowego projektu Nowego Komentarza Biblijnego, którzy zwrócili się z propozycją podjęcia kompleksowej pracy nad księgą pod kątem historycznym, literackim i egzegetycznym.


    Komentarz próbuje ponadto dogonić światową czołówkę dzieł pisanych w tym obszarze badawczym, a nie ma ich wiele. Do tej pory egzegeza ksiąg deuterokanonicznych – choć prowadzona z coraz większym impetem – pozostaje jednak wciąż jeszcze daleko w tyle za dociekaniami nad księgami protokanonicznymi. Z radością powitać trzeba zagraniczne inicjatywy pragnące skupić się na komentarzach ksiąg Biblii greckiej, choć są to dopiero skromne początki.


    Niemniej należy żywić nadzieję, że pracowita działalność The International Organization for Septuagint and Cognate Studies, wydającej tak znakomity periodyk jak The Journal of Septuagint and Cognate Studies i organizującej doroczne spotkania naukowców zajmujących się tematem, przyczyni się do dalszego rozwoju badań nad pierwszą Biblią Kościoła chrześcijańskiego. Powstał ponadto wspaniały projekt Historical and Theological Lexicon of the Septuagint, rozpoczęty w roku 2010 na uniwersytecie w Strasburgu we współpracy z różnymi ośrodkami naukowymi Europy i Izraela. Przyniesie on wspaniały owoc w postaci kilkutomowego dzieła na wzór powszechnie znanego, cenionego i obowiązkowego w warsztacie każdego poważnego naukowca Theologisches Wörterbuch zum Alten Testament lub jego angielskiej wersji znanej jako Theological Dictionary of the Old Testament. Inicjatywa ta stanie się z pewnością przyczynkiem do powstania naukowych, egzegetycznych komentarzy do Biblii greckiej, tak aby cały świat mógł poznać bogactwo słowa Bożego w niej zawartego i to niezależnie już od jej hebrajskiego pierwowzoru.


    Mimo że autor niniejszego komentarza zauważa już pewne braki i konieczność uzupełnienia powstałego cztery lata temu pierwszego tomu swojej publikacji, wyraża nadzieję, że oba tomy, być może w przyszłości przetłumaczone na język angielski, będą mogły wnieść w światową naukę o Piśmie Świętym swój wkład, zwłaszcza na polu teologicznym, dotąd niemal zupełnie pomijanym w wydawanych publikacjach. Koncentrowały się one bowiem najbardziej na historycznej stronie tekstu, traktowanego jako dostarczyciel różnorakich wiadomości o epoce. Nie brano w zasadzie pod uwagę faktu, że przekaz Pierwszej Księgi Machabejskiej może zawierać ważne przesłanie teologiczne jako nieodłączny element poprawnego i głębszego rozumienia samego tekstu oraz sposobu prezentacji toczących się wydarzeń. Drugi tom proponowanej pracy, który rozpatruje dalszą część tekstu księgi (6, 17 – 16, 24), koncentruje się właśnie na tym polu badawczym, podkreślając odniesienie do innych wersetów i perykop biblijnych, naświetlając nimi przebogatą teologię, jaką hagiograf zawarł w swym dziele. Oczywiście powstały na świecie prace o charakterze mniej lub bardziej teologicznym o Pierwszej Księdze Machabejskiej, lecz dotąd brakowało komentarza całościowego, łączącego w sobie dane historyczne z orędziem natchnionego słowa Bożego. Autor wyraża bowiem nadzieję, że lektura zwłaszcza zakończenia tomu pozwoli czytelnikowi przekonać się, że Sobór Trydencki, ustalając katolicki kanon biblijny, działał ewidentnie pod opieką Ducha Świętego, choć nie było jego zadaniem uzasadnianie tej decyzji. Ojcowie soborowi pozostawili ten problem naukowcom, by szukali argumentów za prawdziwością i słusznością dekretów koncyliarnych. Tak czy owak, zaproponowany obecnie dwutomowy komentarz jest największą, jak dotąd, na świecie pozycją egzegetyczno-teologiczną i cieszyć się można, że dokonało się to właśnie w Polsce. Warto raz jeszcze w tym miejscu złożyć osobne podziękowania Księdzu Arcybiskupowi dr. Stanisławowi Gądeckiemu za pomysł tego właśnie kierunku badań. Jako najlepszy w Polsce specjalista w dziedzinie badań nad Pierwszą Księgą Machabejską słusznie zasugerował, że właśnie teologia jako założenie podstawowe w analizie tekstów biblijnych najbardziej domaga się uzupełnienia.


    Obecnie w tomie II mogła dokonać się już wyłącznie ścisła egzegeza teologiczna poszczególnych wersetów księgi, ponieważ wszystkie kwestie historyczno-literackie, wprowadzające w problematykę tekstu natchnionego, zostały ujęte w tomie I (s. 35-370). Ich obecność właśnie tam spowodowała – trzeba raz jeszcze przypomnieć – nierównomierny podział materiału i zakończenie egzegezy tekstu w tamtym woluminie na wersecie 6, 16, przedstawiającym moment śmierci Antiocha IV Epifanesa. Autor komentarza miał świadomość, że zdecydowanie bardziej uzasadniony byłby podział księgi na koleje losów powstania Żydów – a zarazem części obu tomów – na czas „przed” śmiercią Judy Machabeusza (9, 22), kończącą pierwszą epokę w dziejach tej antyseleuckiej rewolty w Judei, i czas „po” tym wydarzeniu. Konieczność jednak zmieszczenia materiału wstępnego wymusiła poniekąd taki właśnie podział nagromadzonego w toku poszukiwań materiału.


    Warto także zwrócić uwagę czytelnika na obecność bardzo licznych związków z literaturą starożytnej Grecji i klasyką języka, w którym funkcjonuje w Kościele Pierwsza Księga Machabejska. Niestety, z racji ogromu materiału teologicznego, nie sposób było szczegółowo zaprezentować owych odniesień. Powiększyć by to mogło cały tom o kolejne kilkaset stronic, co jednak uczyniłoby lekturę całości po prostu nie do wytrzymania. Niech tytułem wstępu wystarczy tylko zapewnienie, że takie związki językowe, kulturowe, religijne, społeczne, militarne, obyczajowe i jeszcze inne pozwalają znakomicie zatopić się w tekście natchnionym i ujrzeć jego głębię oraz zakotwiczenie w epoce, w której księga była pisana. Może to zresztą stać się przyczynkiem i polem do podjęcia kolejnych, szczegółowych badań, wartościowych zwłaszcza dla językoznawców i wszystkich zainteresowanych grecką i helleńską spuścizną literacką czy historyczną. Nie mniej wartościowy wydaje się także aspekt kerygmatyczny, podany po omówieniu każdej większej jednostki tekstowej. Stanowi on propozycję uwspółcześnienia wniosków wynikających z dokonanej egzegezy materiału biblijnego, lecz – co chyba ważniejsze – daje także sposobność zobaczenia, jak księga może funkcjonować w świecie przełomu tysiącleci w warunkach ciągle zmieniającego się świata i jak wiele wartościowych odpowiedzi na nurtujące człowieka pytania może zaoferować. Jak każda z ksiąg biblijnych, nie jest ona bowiem jedynie zapisem historycznym, w sensie braku zainteresowania jej przesłaniem przez ludzi obecnych czasów. Jako tekst biblijny, jako słowo Boga do człowieka wplata się całkowicie w ogólne przesłanie Starego i Nowego Testamentu, będąc równie aktualną dziś, jak była w czasach, w których powstawała. Ten pomysł projektodawców Nowego Komentarza Biblijnego zasługuje na szczególną pochwałę.


    Uważniejszy i wprawiony w bibliografii naukowej czytelnik podczas lektury obecnego tomu zauważy również obecność licznych komentarzy egzegetycznych, przytaczanych obficie w omówieniu poszczególnych wersetów. Nie byłoby w tym nic dziwnego, gdyby nie fakt, że niemal wszystkie odnoszą się do natchnionego tekstu hebrajskiego, a nie greckiego tekstu Septuaginty. Może to wywołać uzasadnione pytania o sens takiej operacji. Otóż autor pragnie pospieszyć ze stosownym wyjaśnieniem właśnie sensowności tego postanowienia. Najpierw bierze się ono z prostego faktu, że – poza komentarzami do greckich ksiąg deuterokanonicznych – nie ma w dotychczasowej egzegezie takich analiz, jakich wiele napisano do hebrajskiego tekstu źródłowego. Zatem – stwierdzą przeciwnicy – łatwiej byłoby po prostu ich nie przytaczać w ogóle. Autor jednak nie chciał pozostawiać czytelnika jedynie z własnymi przemyśleniami, lecz postanowił dostarczyć nieco szerszego spojrzenia, rekomendując niektóre znane pozycje naukowe. O wiele jednak ważniejszym argumentem „za” jest fakt, że hagiograf, odnosząc się do ksiąg głównie protokanonicznych Biblii greckiej, cytuje poszczególne wersety jedynie na ich poziomie teologicznym, nie zaś leksykalnym. Teologia zaś przedłożonych tekstów hebrajskich w Biblii narodu wybranego, jak i ich greckich odpowiedników, może poza niektórymi cytatami Księgi Przysłów i Syracha (co za każdym razem zostało odnotowane w niniejszym tomie), jest dokładnie taka sama. Egzegeza wykazała, że w wersetach, do których hagiograf sięgał, nie ma różnicy między teologią treści hebrajskiej i greckiej. Może to wynikać z faktu, że – jak wiadomo – pierwotny tekst Pierwszej Księgi Machabejskiej był hebrajski. Wówczas jej autor odwoływałby się do tekstów także Biblii Hebrajskiej omawiając teologicznie opisywane przez siebie wydarzenia. Właśnie ta jedność przesłania teologicznego w obu wersjach językowych Biblii, z braku innych, uzasadnia przytoczenie zarówno w I, jak i w II tomie, współczesnych komentarzy naukowych do tekstu hebrajskiego. Nie przeszkadza temu fakt, że dziś posiadamy jedynie grecką wersję księgi, która najprawdopodobniej nie jest prostym przekładem tekstu hebrajskiego, ponieważ – jak to zostało uwypuklone w prezentacji I tomu – autor natchniony dość często odwoływał się również do źródłowych tekstów greckich, zwłaszcza w Księgach Estery i Daniela oraz do ksiąg deuterokanonicznych, a księgi protokanoniczne cytował w brzmieniu Septuaginty. Jak jednak wiadomo, ta ostatnia, zwłaszcza w odniesieniu do Pięcioksięgu, jest zasadniczo bardzo wierna swemu oryginałowi, choć nie brakuje opinii, że tłumacze poszli drogą kompromisu między wersją mot-à-mot a interpretacją quo ad sensum. Podobnie czyniono z literaturą prorocką Biblii greckiej, gdzie widoczne warianty i odstępstwa od języka hebrajskiego są rzadkie, lecz akurat nie w teologii materiału, który przytacza autor Pierwszej Księgi Machabejskiej. Badania wykazują, że względna dowolność tłumaczenia wynikała z mniej lub bardziej uświadomionego przekonania tłumaczy, którzy im większą wartość religijną nadawali swym dziełom, tym wierniejszy oryginałowi tworzyli przekład, mimo konieczności zastosowania niekiedy dziwnych konstrukcji literackich i kalek tekstowych. Jeśli natomiast dana księga posiadała charakter bardziej „misjonarski”, wychodząc do czytelnika z pouczeniami typu nie prawnego, lecz dydaktycznego, stawiali bardziej na zrozumiałość w przekazie tłumaczenia. Tak dzieje się zwłaszcza w greckiej wersji ksiąg nurtu mądrościowego. W przyjmowanej do dziś klasyfikacji ksiąg pod względem wierności tłumaczenia swemu oryginałowi za najwierniejsze oryginałowi uznaje się greckie wersje: Pięcioksięgu, Księgi Sędziów, niektórych partii Ksiąg Królewskich, Drugiej Księgi Ezdrasza oraz Eklezjastyka. Badania dodają do tej grupy także drugą połowę Księgi Jeremiasza, początek Księgi Barucha, Pieśń nad pieśniami oraz Księgę Lamentacji. Do grupy mieszanej – tłumaczeń dosłownych przemieszanych z bardziej luźnymi co do wierności oryginałowi – zalicza się Psalmy, 12 Proroków mniejszych, pierwszą część Księgi Jeremiasza, Księgę Ezechiela, dwie Księgi Kronik i pozostałe partie Ksiąg Królewskich. Większą zbieżność z oryginałem hebrajskim posiadają tu Księgi: Jozuego, Izajasza i Pierwsza Machabejska. Wreszcie za greckie parafrazy raczej niż tłumaczenia tekstu hebrajskiego uważa się: niekanoniczną Pierwszą Księgę Ezdrasza oraz Księgi: Daniela, Estery, Hioba, Przysłów (M. Harl, La langue de la Septante, 231-232). Prezentacja niniejszego komentarza jednoznacznie wskazuje, że odnosząc się do tekstów innych ksiąg, największą uwagę hagiograf zwrócił właśnie na księgi I i II grupy, zaś w przypadku grupy III częściej odnosił się częściej jedynie do Księgi Estery, co jest zrozumiałe z powodu zbieżności tematycznej z Pierwszą Księgą Machabejską i relacji między pogańskim dworem królewskim a wspólnotą żydowską. Powyższe uwagi pozwalają usprawiedliwić zastosowanie w prezentowanej przez nas pracy analitycznych komentarzy tekstów pozostałych ksiąg nawet w ich wersji hebrajskiej. Zawsze zaś tam, gdzie widoczne są spore różnice na poziomie teologii orędzia, zostało to odrębnie zaznaczone. Prezentowane w egzegetycznej części komentarza inne pozycje cytowane są zaś przede wszystkim dla potwierdzenia prawidłowości myśli, jaką autor obu jego tomów wyłuskał w toku własnej egzegezy. Zgodność z osiągnięciami innych egzegetów pozwala taki wniosek wyciągnąć. Poza tym wszystkim zamiarem autora komentarza jest dostarczenie czytelnikowi również innych punktów widzenia lub ubogacenie o jakieś epizody, szczegóły i detale zawarte w komentarzach, nieodnoszące się wprost do tekstu, ale mogące poszerzyć jego nośność teologiczną. Powyższe uwagi powinny przekonać czytelnika, że warto byłoby sięgnąć także do tych omówień, chociaż analizują one biblijny tekst hebrajski.


    Aby ułatwić czytelnikowi korzystanie z zaznaczonych w obecnym tomie skrótów hebrajskich ksiąg Starego Testamentu, zmieniających w Septuagincie swe nazwy oraz rozmieszczenie materiału biblijnego, autor przypomina reguły, zaprezentowane już w tomie I. Aby uniknąć konieczności szukania ich w tamtej publikacji, warto raz jeszcze rzecz uzmysłowić. Otóż tam, gdzie w omówieniu generalnym oraz egzegezie odwołuje się (rzadko) do tekstu hebrajskiego, zatrzymał skrót oryginalny, co dotyczy ksiąg: Pierwszej i Drugiej Księgi Samuela (1, 2 Sm), Pierwszej i Drugiej Księgi Królewskiej (1, 2 Krl), Pierwszej i Drugiej Księgi Kronik (1, 2 Krn), Księgi Ezdrasza (Ezd), Księgi Nehemiasza (Ne), Księgi Psalmów (Ps) oraz Księgi Jeremiasza (Jr). Tam jednak, gdzie następuje odwołanie się do tekstu greckiego, zastosowane zostają sigla ze skrótem nazwy greckiej, pisane pismem pochyłym, jak to przyjmuje się we współczesnym systemie oznaczania ksiąg: 1, 2 Bas (= 1, 2 Sm), 3, 4 Bas (= 1, 2 Krl), 1, 2 Par (= 1, 2 Krn), Ps (= Ps) oraz 2 Ezd (= Ezd + Ne). Być może jeszcze trudniej będzie – lecz jest to konieczne dla poprawności cytowania – zrozumieć czytelnikowi zróżnicowanie oznaczeń Księgi Jeremiasza. Tam, gdzie oryginał hebrajski zgadza się rozdziałowo z tłumaczeniem greckim, autor zachował podstawowe siglum „Jr”. Natomiast tam, gdzie w Septuagincie wersja grecka odbiega od swego hebrajskiego oryginału, zastosowany został skrót Ier, co jednak każdorazowo zostaje podane. Podobnie rzecz ma się z Księgą Psalmów, których numeracja wspólna, czyli od Ps 1 do Ps 9 i od Ps 147, 12 do Ps 150 znaczona jest siglum zwykłym (= pismem prostym), zaś od Ps 10 do Ps 147, 11 – siglum Ps. Tekst hebrajski Księgi Barucha (Ba 6) podany został zgodnie z podziałem Septuaginty jako List Jeremiasza (LJr) natomiast skrótem Bel oznaczony został rozdział 14 Księgi Daniela (= Dn 14). W swych ewentualnych poszukiwaniach i zestawieniach czytelnik proszony jest o konfrontowanie zapisu cyfrowego rozdziałów i wersetów z tekstem greckim księgi proroka, ponieważ ich dane liczbowe odnoszą się właśnie do niego. Gdzieniegdzie wykorzystane zostały ponadto niektóre księgi apokryficzne Biblii greckiej, których odpowiednie oznaczenia – podane pismem pochyłym – czytelnik znajdzie w punkcie omawiającym skróty zastosowane w książce.


    Jak to zostało przedłożone w tomie I, autor wyraża już teraz bardziej podbudowaną uzyskanymi wynikami badań nadzieję, że proponowany komentarz pozwoli czytelnikom głębiej zrozumieć wspaniałość myśli autora natchnionego księgi, której należy się bez wątpienia poczesne miejsce w całości orędzia biblijnego, z jakim Bóg zwraca się do człowieka dla jego zbawienia.

  

  
    TEKST I KOMENTARZ

  

  
    2. Dzieje Judy po śmierci Antiocha IV (6, 17 – 9, 22)


    Wydarzenia, jakie nastąpiły już po śmierci znienawidzonego przez Żydów Antiocha IV Epifanesa, wcale nie zwiastowały polepszenia ogólnej sytuacji mieszkańców Ziemi Świętej. Nowy król, będąc jeszcze małoletni, nie mógł sprawować władzy samodzielnie. Dowódcy wojsk seleuckich, piastujący aktualnie swe urzędy, mianowani byli jeszcze przez zmarłego władcę i – jak można się spodziewać – byli kontynuatorami jego polityki wewnętrznej, co mieszkającym w Judei Żydom przyjdzie ze zmiennym szczęściem mocno odczuć.


    2.1. Antioch V Eupator królem (6, 17)


    Tę krótką notę historyczną wyszczególniamy osobno, ponieważ stanowi ona swoisty łącznik między bohaterami teatru dziejów minionych i tych, które mają nadejść. Kolejny władca na tronie seleuckim zajmie miejsce swego ojca nie tylko na urzędzie, ale zwłaszcza przy podejmowaniu strategii działań zmierzających do dalszych konfrontacji z powstańcami machabejskimi. Całość treści omawianego w. 17 przejął Flawiusz (Ant. 12, 9. 2. 361).


    17I dowiedział się Lizjasz, że król umarł, i ustanowił panowanie Antiocha, jegoa syna, którego wychowywał od młodości i nadał mu przydomek Eupator.


    


    a) A dorzuca tu jeszcze zapis ant’ autou (po nim).


    I. Zagadnienia literackie


    To krótkie wprowadzenie w nową sytuację stanowi z literackiego punktu widzenia łącznik między kolejnymi, niezależnymi od siebie wydarzeniami, jakkolwiek połączonymi jednym wspólnym bohaterem literackim. Jest to typowa relacja historyczna, jednolita, z nieusytuowanym miejscem i okolicznościami działania bohatera wobec określonego przedmiotu swej czynności. Sekwencja akcji ukazuje przyczynę działania podmiotu (śmierć króla) oraz jej podwójny skutek (ustanowienie następcy tronu i nadanie mu imienia).


    II. Egzegeza


    17. Wiadomość o śmierci urzędującego monarchy była z definicji najważniejszą nowiną dla spraw królestwa. Nie dziwi zatem, że najszybciej musieli dowiedzieć się o losie Antiocha ci, od których zależało dalsze funkcjonowanie całości imperium. Do takich postaci należał niewątpliwie Lizjasz, ustanowiony wcześniej przez samego króla regentem zachodniej części monarchii (3, 32), posiadający także połowę armii królewskiej (3, 34), chociaż z pewnością część z nich utracił w nieudanych potyczkach z powstańcami żydowskimi. Z pewnością posiadał jednak na tyle silną armię, że mógł odpowiednio reagować na ewentualne przypadki i próby rozprzężenia w instytucjach królestwa. Można się spodziewać, że Lizjasz, posiadając sporą armię oraz małoletniego następcę tronu, nie chciał oddać władzy Filipowi bez walki. Oba atuty dawały mu przewagę w ewentualnym starciu. Nie dziwi zatem, że to właśnie on, a nie Filip, ustanowiony zarządcą całego królestwa i nowym opiekunem Antiocha V (6, 14-15), dokonał wprowadzenia na tron następcy Antiocha IV. W tym kontekście wskazówka autora 2 Mch 9, 29b, że w obawie przed synem Antiocha, oficjalnie właśnie młodocianym Antiochem V, Filip udał się pod opiekuńcze skrzydła egipskiego króla Ptolemeusza Filometora, powinna zostać zrozumiana jako ciąg wydarzeń dziejących się na pewnej przestrzeni czasu i wydaje się historyczna (Ł. Laskowski, Druga Księga Machabejska, 455-456). Można być pewnym, że ze względu na dziecięcy wiek przyszłego króla chodziło właśnie o Lizjasza i oznaczałoby to jakieś przeczucie przez Filipa spisku w otoczeniu syna królewskiego. Regent ów chciał bronić swych interesów i pozycji w cesarstwie, mając przecież pod ręką następcę tronu. Jest to tym bardziej pewne, że w myśl w. 15 Filip został mianowany zarządcą całego państwa, co dało mu prawo regencyjnych rządów nad całością imperium. Postanowieniem ucieczki chciał on również uniknąć wojny domowej, skoro siły armii rozłożone były mniej więcej równomiernie (3, 34; Gryglewicz, tamże). Gdy Antioch V został władcą, miał prawdopodobnie zaledwie 9 lat (Appian, Hist. rom. 11, 46. 66), chociaż według Porfiriusza – już lat 12, co jednak wydaje się błędną notą (Goldstein, t. 1, 311; Gryglewicz, 113). Autor 2 Mch 11, 10 wspomina, że Antioch V mianował Lizjasza stratēgon prōtarchon – głównodowodzącym oraz urzędnikiem epi tōn pragmatōn, inaczej: „wielkorządcą” Celesyrii i Fenicji, czyli drugim po sobie, skupiającym władzę zarówno urzędniczą, jak i wojskową (Ł. Laskowski, Druga Księga Machabejska, 513). Relacje obu Ksiąg Machabejskich wyraźnie się tu uzupełniają, ukazując obustronne nadanie urzędów: w odpowiednim dla siebie czasie król odwdzięczył się swemu namiestnikowi za wyniesienie go na tron. Przy okazji nie sposób nie wspomnieć prób sięgnięcia po koronę monarchii Demetriusza, syna Seleukosa IV, władcy panującego przed Antiochem. Otóż Demetriusz aż dotąd przetrzymywany był w Rzymie jako królewski zakładnik. Na wiadomość o śmierci Antiocha zażądał od senatu rzymskiego zgody na powrót do ojczyzny, co tymczasem nie zostało mu przyznane ze względu na interesy Rzymu w tej części świata. Senat wolał na tronie seleuckim bezwolne dziecko z uległym regentem niż pełnoletniego króla, który mógł przysporzyć mu wielu kłopotów (Polibiusz, Hist. 31, 2. 1-8; Appian, Hist. rom. 11, 46, 237-238). Do prób tych wypadnie jednak jeszcze powrócić. Tak raptowna zmiana na tronie monarchii na pewien czas uspokoiła napięte relacje między powstańcami a władzą centralną, o czym świadczą dwa teksty zawarte w Drugiej Księdze Machabejskiej. Otóż 2 Mch 11, 22-26 przytacza późniejszy list Antiocha V do Lizjasza, w którym nowy król godzi się na pokój z Żydami i praktykowanie przez nich religii ojców, co sam monarcha potwierdził oficjalnie w liście do samego ludu (11, 27-33; Ł. Laskowski, Druga Księga Machabejska, 519-521).


    Nieprzypadkowa wydaje się wzmianka autora o nadaniu przydomka młodemu królowi przez Lizjasza. Imię w Biblii wielokrotnie oznacza szczególną cechę osobowości tego, który je nosi (m.in. 1 Par 7, 23; Oz 1, 4. 6. 9; Iz 8, 3-4; 9, 5; Ier 26, 17) i uzależnia zwłaszcza poddanego od panującego (4 Bas 23, 34; 24, 17). Autor chce w ten sposób zaznaczyć, kto na moment obecny staje się właściwym rządcą imperium. Natomiast cechą charakteryzującą młodego Antiocha ma być podtrzymywanie popularności zmarłego ojca. Eupatōr bowiem oznacza „zrodzony ze szlachetnego ojca” (Goldstein, tamże). Nie oznacza to niczego pomyślnego dla powstańców machabejskich i Ziemi Świętej. 2 Mch 10, 10 wspomina generalnie o złu związanym z wojnami, jakie będą się toczyć za panowania tego władcy (Ł. Laskowski, Druga Księga Machabejska, 482).


    III. Aspekt kerygmatyczny


    Niemal zawsze tam, gdzie chodzi o władzę dziedziczną lub autokratyczną, by nie dopuścić do jej utraty, natychmiast po śmierci aktualnie rządzących dochodzi do mianowania ich następców. W ten sposób od najdawniejszych czasów działają – choć z pewnymi wyjątkami demokracji greckiej i rzymskiej – zarówno monarchowie, jak i wszelkie reżimy totalitarne, gdy nie ma możliwości zadziałania system wyborów demokratycznych. Znakomicie ukazała to monumentalna praca S.E. Finera, The History of Government from the Earliest Times. Historia zna wiele takich przypadków, jak choćby w Rosji sowieckiej, Korei Północnej czy szeregu krajów postkomunistycznych i afrykańskich. Dzieje się tak wówczas, gdy chodzi o władzę realną, mającą wpływ na bieg losów krajów rządzonych, co usiłuje się nawet podpierać filozoficznie, jak to swego czasu czynił F. Nietzsche (H. Siemens – V. Roodt, Nietzsche, Power and Politics). Tam bowiem, gdzie mamy do czynienia z władzą reprezentacyjną, jak w Wielkiej Brytanii, następowanie po sobie kolejnych monarchów nie ma większego znaczenia, poza protokołem dyplomatycznym. Okoliczności tego można zrozumieć, gdy weźmie się pod uwagę zagrażające stabilności władzy niebezpieczeństwa jej utraty i przejścia władzy obecnie panujących w ręce wrogów. Historia przechodzenia władzy w północnym królestwie Izraela jest tego doskonałym przykładem (D. Fleming, The Legacy of Israel, 295-297; J. Bright, History of Israel, 230-275). Trzeba jednak zauważyć, że taka sytuacja powstaje tam, gdzie władza nie liczy się ze społeczeństwem, uważanym jedynie za warstwę rządzoną, mającą dostarczać władzy koniecznych dóbr materialnych i bronić jej przed niebezpieczeństwami zewnętrznymi lub próbami jej przejęcia. W tym kontekście jakże bliskie jest nauczanie Jezusa z nakazem odrzucenia takiego postępowania przez wspólnotę Jego uczniów (Mt 20, 25-28). Mają się oni nie kierować prawami tego świata, lecz przez wzajemną służbę dochodzić do realizacji porządku nowego świata, który nastanie (A. Paciorek, Ewangelia według św. Mateusza, 300-302).
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    2.2. Walki z Antiochem V (6, 18-63)


    Całość materiału składającego się na rozdz. 6 księgi tworzą następujące kolejno po sobie relacje z różnych frontów walk między wojskami imperialnymi a powstańcami żydowskimi. Autor wyraźnie zmierza do przekonania czytelnika, że nawet po śmierci Antiocha IV sytuacja nie zmieniła się radykalnie. Oblężenie akry rozpoczęło się prawdopodobnie wiosną 162 roku przed Chr. (Doran, 87).


    18Ci, którzy przebywali w twierdzy osaczali Izraela w pobliżu świątyni i permanentnie szukali sposobu na czynienie zła i wspomaganie narodów. 19Juda zdecydował się ich zniszczyć i zwołał cały lud, by ich obległ. 20Gromadzili się wespół i oblegli jąa w roku sto pięćdziesiątym. I uczyniłb wyrzutnie i machiny. 21Niektórzy spośród nich wydostali się z oblężenia, a także przyłączyli się do nich niektórzy spośród bezbożnych z Izraelac. 22Udali się do króla i rzekli: „Jak długo nie będziesz wymierzał sądu i pomsty za naszych braci? 23My uznaliśmy za dobre służyć twemu ojcu, podążać za jego wskazaniami i postępować według jego dekretów. 24A synowie naszego ludud oblegli ją z tego powodu i poróżnili się z namie. Ponadto ilu z nas znaleźli, uśmiercili i rozgrabilif nasze dziedzictwa. 25Wyciągnęli swe ręce nie tylko przeciw nam, lecz także przeciw wszystkim krainom. 26Dzisiaj zaś rozbili obóz przeciw twierdzy w Jeruzalem, by ją zdobyć, a umocnili także sanktuarium i Bet-Sur. 27A jeśli nie uprzedziszg ich najspieszniej, to więcej od tego uczynią i nie będziesz mógł ich powstrzymać”. 28I rozgniewał się król, gdy usłyszał to, zebrał wszystkich swych przyjaciół dowodzących jego siłami oraz przełożonych nad konnicą. 29Z innych królestw oraz wysp zamorskich nadciągnęły ku niemu siły najemne. 30Liczba jego wojsk wyniosła sto tysięcy piechoty i dwadzieścia tysięcy jezdnychh oraz trzydzieści dwa słonie zaprawione w walce. 31Przeszli przez Idumeę i rozbili się obozem pod Bet-Sur, walczyli wiele dni i zbudowali machiny. Lecz wypadali (obrońcy), spalili je ogniem i walczyli dzielnie. 32A Juda odstąpił od twierdzy i rozbił się obozem pod Bet-Zacharia, naprzeciw obozu króla. 33Król wstał rankiem i wyruszył gwałtownie z wojskiem drogą ku Bet-Zacharia. I ustawiły się wojska do bitwy i zagrali na trąbach. 34Słoniom zaś pokazali wino z winogron i jeżyn, by rozjuszyć je do bitwy. 35Przydzielono zwierzęta falangom, a ustawili przy każdym słoniu tysiąc mężów okrytych zbroją łańcuszkową i hełmami spiżowymi na ich głowach. Przydzielono także pięćset wyborowych koni każdemu zwierzęciu. 36Ci poprzedzali zwierzę, gdzie tylko się znalazło i dokądkolwiek podążało – podążali razem i nie odstępowali od niego. 37Wieżei na nich wzmocnione, chronione, przymocowane do każdego zwierzęcia, przytwierdzone do niegoj machiny, a w każdej czterechk żołnierzyl walczących na nim oraz Hindus. 38Pozostałą jazdę ustawił z jednej i drugiej strony w dwóch skrzydłach obozu, niepokojącą go i osłanianą falangami. 39Gdy zaś słońce błyszczało na złotych i spiżowychł tarczach, rozbłysły od nich góry i lśniły jak pochodnie ognistem. 40Pewna część wojsk króla rozlała się na wyniosłen wzgórza, inni zaś na doliny, i nadciągali w pewnym szyku bojowym. 41Zadrżeli wszyscy, słysząc wrzawę ich mnóstwao, marsz ich tłumu oraz szczęk broni. Było to bowiem wojsko bardzo wielkie i silne. 42Przybliżył się Juda i jego wojsko do bitwy, a spośród wojsk króla padło sześciuset mężów. 43Eleazar Auaran spostrzegł zaś jednego zwierza odzianego w pancerz królewski, przewyższającego wszystkie zwierzęta, sądzącp, że na nim znajduje się król. 44I wydał siebie, by uratować swój lud oraz zyskać sobie wieczną chwałę. 45Podbiegłq ku niemu odważnie przez środek falangi, uśmiercając na prawo i lewo, i rozstępowali się przed nim na jedną i drugą stronę. 46Pochylił się pod słoniem, podłożył się mu i zabił go. Ten padł na niego i tam umarł. 47Widzielir siłę króla, impets wojsk i wycofali się przed nimi. 48Zaś żołnierze króla wyszli przeciw nim w kierunku Jeruzalem, a król rozłożył się naprzeciw Judei i górze Syjon. 49Zawarł on pokój z tymi, którzy byli w Bet-Sur. Wyszli oni z miasta, ponieważ nie było tam dla nich żywności, by mogli się w nim bronić, ponieważ był szabat dla ziemi. 50A król zajął Bet-Sur i umieścił tam straż dla jej strzeżenia. 51Potem oblegał wiele dni świątynię, ustawił tam wyrzutnie, machiny, miotacze ognia, miotacze kamieni oraz katapulty do wyrzucania strzał i proce. 52Lecz także oni uczynili machiny przeciw ich machinom i walczyli wiele dni. 53Nie było zaś prowiantu w ich magazynacht, ponieważ trwał siódmy rok, a ocaleni w Judzie od obcych narodów zjedli resztę zapasów. 54W świątyni pozostało niewielu mężów, ponieważ zmorzył ich głód i rozproszyli się każdy do swego miejsca. 55Ale Lizjasz usłyszał, że Filip, którego ustanowił król Antioch jeszcze za swego życia, by wychowywał Antiocha do jego panowania, 56powrócił z Persji i Medii z armią, która wyszła z królem i próbuje przejąć sprawyu państwa. 57Pospieszył, by dać znakv do odstąpienia i rzekł do króla, dowódców wojskowych i mężów: „Słabniemy każdego dnia, nie ma wiele żywności, a miejsce, w którym obozujemy, jest warownew, a naglą nas sprawy królestwa. 58Teraz zatem podajmy prawicę tym ludziom, zawrzyjmy pokój z nimi i całym ich narodem. 59Pozwólmyx im postępować według ich praw, jak dawniej, bowiem z powodu ich praw, które znieśliśmy, rozgniewali się i uczynili to wszystko”. 60Spodobało się to słowo królowi i dowódcom. Wysłał poselstwo do nich, by zawrzeć pokój, a ci (go) przyjęli. 61I przysiągły im król oraz dowódcy, po czym wyszli z warowni. 62Król zaś wszedł na górę Syjon, lecz zobaczył miejscowe umocnienia, złamał przysięgę, którą złożył i rozkazał zburzyć mur wokół. 63Potem odszedł z pośpiechem, powrócił do Antiochii, a tam znalazł Filipa rządzącego miastem. Walczył z nim i zdobył miasto siłą.


    


    a) Zaimek autēn nieobecny w A. W tej formie mają go S i L. Pozostałe manuskrypty podają formę autous (ich).


    b) A, S i kilka innych rękopisów po epoiēsen dorzucają zwrot ep’ autous (na nich, przeciw nim).


    c) W tym miejscu S podaje Ierousalēm (Jeruzalem).


    d) Początek zdania aż do laou zastąpiony zwrotem hoti hoi tou laou (że ci spośród ludu) w A.


    e) Część zdania między drugim a trzecim zaimkiem hēmōn nieobecna w S.


    f) Czasownik diepradzonto opuszczony w S.


    g) Formę prokatalabēte notują S, wersja łacińska oraz L, jak w 5, 8.


    h) W miejsce hippeōn A notuje tōn hippōn (koni).


    i) W miejsce pyrgoi S notuje algoi (cierpienia, bóle).


    j) Zapis ep’ autou w ponad trzech czwartych manuskryptów posiada formę hyp’ autou (na nim) w S, zaś ep’ autous (na nich) w A.


    k) Zamiast tessares A oraz wersja łacińska zawiera triakonta (trzydziestu).


    l) W miejsce dynameōs A posiada zapis dyo kai (dwa i), jak w w. 30.


    ł) Kai chalkas brakuje w A.


    m) Rzeczownika pyros brak w S.


    n) Przymiotnika hypsēla brakuje w S.


    o) Konstrukcję tēs fōnēs tou plēthous notuje L.


    p) Czasownik ōēthē zmieniony na ōfthē (ukazał) w A oraz wersji łacińskiej.


    q) Czasownik epedramen posiada zapis apedramen (przybiegł) w S.


    r) L ma zapis eiden Joudas (zobaczył Juda).


    s) Formę ta hormēmata (pragnienia, pożądania) posiada A.


    t) Rzeczownik aggeiois zastąpiony przez hagiois (świątyni) w S, A, wersji łacińskiej i L, jak w w. 54.


    u) Rzeczownik pragmatōn zastąpiony przez prostagmatōn (poleceń, rozporządzeń) w S.


    v) Zwrot katespeudon kai epenyssonto (pospieszyli i ukłuli na skórze) zawiera A.


    w) W miejsce ochyros S notuje ischyros (mocny, potężny), jak w 4, 60.


    x) Formę stēsomen (ustanówmy) notuje S.


    y) Zamiast hōmosen S posiada czasownik hōmologēsen (dopuścił, zdeklarował).


    I. Zagadnienia literackie


    Z literackiego punktu widzenia tekst 6, 17-63 koncentruje się na opisie relacji między powstańcami pod wodzą Judy a następcą Epifanesa, Antiochem V Eupatorem, którego hagiograf wprowadza do swej relacji krótką wzmianką, że został on królem w imperium (w. 17). Nie rozpisując się szerzej o jego ogólnym panowaniu, natychmiast koncentruje się na szczegółowym odniesieniu nowego władcy do sprawy żydowskiej. Głównym obszarem zainteresowania historyka biblijnego są więc walki z Antiochem V (ww. 18-54), spowodowane oblężeniem twierdzy w Jerozolimie przez wojska Judy (ww. 18-20), pragnącego wykorzystać zapewne sytuację zmiany władzy w imperium. Skutkiem tego następuje kontrofensywa królewska przeciw Judzie (ww. 28-54) o wyraźnie rozdzielonych literacko elementach: przygotowań do wojny (ww. 28-30), bitwy pod Bet-Sur (w. 31), bitwy pod Bet-Zacharia (ww. 32-42), wreszcie oblężenia Jerozolimy przez Antiocha V Eupatora (ww. 47-54) i końcowego odstąpienia Antiocha od oblężenia Jerozolimy (ww. 60-63), znów z rozdzieloną tematyką zawarcia pokoju z obrońcami miasta (ww. 60-61) i zniszczenia murów wokół świątyni (w. 62). Przeskokiem tematycznym opowiadania jest prezentacja politycznych działania Lizjasza przeciw regentowi Filipowi (ww. 55-59), zakończona pokonaniem Filipa przez Antiocha (w. 63). W całość narracji o walkach wplecione zostały dwa opisy poselstwa oblężonych oddziałów seleuckich i żydowskich sprzymierzeńców monarchii do Antiocha (w. 21-27) oraz bohaterskiej śmierci Eleazara Auarana w walce (w. 43-46). Literacką formą pierwszego z dodatków jest mowa ukazana jako monolog, ponieważ brak słownej odpowiedzi króla na usłyszaną treść. Dodatek drugi posiada tę samą formę literacką, co całość narracji autora w tym rozdziale.


    Wizualnie tekst omawianej drugiej części rozdz. 6 księgi można ustawić następująco:


    A. Elementy główne:


    1. Zapanowanie Antiocha V Eupatora (w. 17)


    2. Król i powstańcy machabejscy (ww. 18-20. 28-54. 60-62)


    3. Walka wewnętrzna w imperium (ww. 55-59. 63)


    B. Elementy dodatkowe: poselstwo oblężonych do króla (ww. 21-27)


    Terminologia militarna w w. 20 wyróżnia się w całym opisie księgi. Termin belostasis (bateria) jako miejsce do ustawienia kuszy wojennej pojawia się po raz pierwszy. Według opinii badaczy, może chodzić o jakiś rodzaj taranów bombardujących lub platform zbudowanych ze zwartej ziemi lub kamieni, na których stawiano machiny i wyrzutnie. Termin ten w Septuagincie odpowiada hebr. dājēq, oznaczającemu wały usypane przez oblegających dla udaremnienia wchodzenia lub opuszczania oblężonego miejsca przez obrońców (2 Krl 25, 1; Jr 52, 4). Jednak z racji 1 Mch 6, 51, gdzie belostasis pojawia się w złożeniu z czasownikiem istēmi (postawiam, ustawiam), jako odpowiednikiem hebr. rdzenia ‘md, który nie odnosi się do budowania, należy belostaseis odnieść raczej do hebr. kārîm, oznaczającego tarany (Ez 4, 2; 21, 27; KBSWS, 467). Chodziło więc zapewne o szeroką, grubą belkę zakończoną żelaznym okryciem, czasem uczynioną na podobieństwo baraniego łba, zawieszoną na mocnych powrozach, przyczepionych do słupów i balansującą w przód i w tył, pchaną siłą mięśni na mur. Podczas ataku na mur miasta lub fortu pierwszym krokiem było uformowanie odpowiednio nachylonej powierzchni lub nasypu ziemi dla zwiększenia siły rażenia (B. Bar-Kochva, Judas, 301). Mēchanai pojawiły się już w 5, 30 jako urządzenia oblężnicze wojsk greckich, przeznaczone obecnie – podobnie jak wówczas – do kruszenia przede wszystkim murów twierdzy. Rzeczownik jest prawdopodobnym tłumaczeniem hebr. Hišbōnôt, obecnego w 2 Krn 26, 15, chociaż w zupełnie innych czasach biblijnych (B. Bar-Kochva, tamże, 319-320). Generalnie można je scharakteryzować jako dość skomplikowane, potężne machiny artyleryjskie różnego typu, przeznaczone do zdobywania obleganych twierdz i fortec, co sugeruje w. 51 podający następnie szczegółowe ich rodzaje. Flawiusz w swej relacji używa bliskoznacznego terminu mēchanēmata oraz chōmata, opisując drugim z terminów szańce lub nasypy ziemne (Ant. 12, 9. 3).


    W w. 24 czasownik perikathēmai jest rzadszym synonimem użytego w ww. 19-20 terminu perikathidzō, znanym także w grece klasycznej w tym samym sensie otoczenia jakiegoś terytorium, osaczenia lub oblężenia miasta (Appian, Hist. rom. 2, 11; 12, 82). Z kolei czasownik allotrioō – wyobcowuję się, oddzielam, przechodzę w obce ręce, staję się obcym, wrogiem występuje w takim sensie m.in. w pismach Polibiusza (Hist. 8, 3; 15, 22; 26, 7), Strabona (Geogr. 3, 3; 11, 4), Flawiusza (Ant. 12, 5. 5) oraz Diodora (Bib. 13, 111; 17, 111. 114 itd.).


    Pojawiający się w w. 27 czasownik prokatalambanō używany jest, gdy chodzi o podjęcie środków zaradczych dla przeszkodzenia w dalszym rozwoju niekorzystnej sytuacji i zajęcia się sprawą z możliwym wyprzedzeniem. W tym sensie można go spotkać u Flawiusza (Ant. 12, 10. 3; 13, 5. 3), Diodora (Bib. 11, 4. 5; 12, 61; 13, 18; 17, 111) czy Ajschinesa (Ctesiph. 3, 11). Zwrot tous epi tōn hēniōn zawarty jest w w. 28 i odnosi się do „tych przy lejcach” (Arystofanes, Av. 1737; Eurypides, Hip. 1151; Iph. T. 1390; Hezjod, Scut. 78 itd.).


    Ważną rolę w w. 33 pełni czasownik diaskeuadzō (czynię przygotowania), definiujący ostatnie zabiegi warunkujące jak najlepszą strategię marszu (Joz 4, 12, gdzie oddaje on sens imiesłowu Hamušîm – ustawieni do wojny), zawodów (Diodor, Bib. 12, 9) lub bitwy, jaka ma się za moment rozegrać, także rozlokowanie ekwipunku, ustawianie właściwego szyku bojowego oraz rozmieszczenie artylerii (Diodor, Bib. 4, 38; 11, 36; 14, 22; 17, 84; Plutarch, Cam. 23, 6; Gl. Ath. 2). Szczególnie bliski jest tu przykład walki opisany przez Dionizjusza (Ant. R. 1, 42. 2).


    W w. 34 rzeczownik haima (dosł. krew) zamieszczony został w odniesieniu do czerwonych owoców. Mimo tez niektórych uczonych o soku zmieszanym z dwóch gatunków owoców, przygotowywanym specjalnie na takie okazje (Fairweather, 138-139), nie chodzi jednak o sok, lecz wino, co potwierdza 3 Mch 5, 2. 45, zawierająca wprost tekst o obfitości niezmieszanego wina celem całkowitego odurzenia zwierząt, by te tratowały Żydów, co ostatecznie obróciło się na ich przeciwników (6, 21: katepatoun kai ōlethreuon – deptały i niszczyły), chociaż użytym tu rzeczownikiem nie jest haima, lecz oinos. Tymczasem według Pwt 32, 14 właśnie oinos jest tożsamy z haima (por. Rdz 49, 11; Syr 39, 26; 50, 15), a poza tym militarny kontekst wydarzenia opisywanego w 3 Mch jest identyczny z omawianym w Pierwszej Księdze Machabejskiej. O tym samym zwyczaju stosowanym wobec słoni bojowych wspominają również Klaudiusz Aelian (Nat. an. 13, 8), chociaż on pisze także, że słonie pod wpływem wina (elefas oinou piōsin) tracą swe zdolności czynienia forteli i są łatwe do schwytania (Var. Hist. 2, 40), oraz Atenajos z Naukratis (Deipn. 10, 34: elefas piontes oinon). W w. 36 rzeczownik thēria (bestie) odnosi się wprost do słoni, wzbudzających szczególny popłoch w oddziałach przeciwnika (m.in. Appian, Hist. rom. 8, 46; Polibiusz, Hist. 1, 33. 9-10; 1, 34, 4-6; 1, 74, 3. 5-6; 16, 18. 7-10; 16, 19. 1-6; Diodor, Bib. 17, 88. 1-4; Arrian, Anab. 5, 17. 6; Plutarch, Pomp. 12, 5; Pyrrh. 20, 2; Atenajos, Deipn. 10, 34 itd.).


    Prezentacja w w. 37 uzbrojenia walczących słoni odpowiada całkowicie realiom historycznym, potwierdzonym przez historyków starożytnych (np. Flawiusz, Ant. 9, 4; Bell. 1, 42; Diodor, Bib. 17, 87. 5; 17, 88. 2-4; Appian, Hist. rom. 18, 119; 6, 32; Tytus Liwiusz, Urb. con. 37, 40. 4; Plutarch, Pyrrh. 32, 1; Kasjusz Dion, Hist. rom. 74, 16. 3; Prokopiusz, Bell. 8, 14. 32-37), a także duża ilość wykopaliskowych artefaktów (Gryglewicz, 116). Grecki termin pyrgos (wieża) określa strukturę zwaną „howdah” lub „houdah” (por. Poliajnos, Strat. 8, 23. 5), montowaną na zwierzęciu i mieszczącą kilku, najczęściej dwóch lub trzech łuczników i oszczepników oraz prowadzącego słonia Hindusa, tzw. „kornaka” (sanskr. karinājaka). Ci mogli w niej siedzieć lub stać zabezpieczając zwłaszcza tył słonia przed rzucanymi w jego stronę włóczniami (E. Wipszycka – B. Bravo, Historia, 169-170).


    Z kolei w w. 38 czasownik kataseiō (wstrząsam, chwieję) w kontekście militarnym ukazuje postępowanie zmierzające do zburzenia fortyfikacji obronnych, a tym samym pozbawienia poczucia pewności i spokoju, najczęściej przez najazd, uderzenie lub atak (m.in. Appian, Hist. rom. 5, 9. 86; 5, 11. 106-107; Flawiusz, Ant. 14, 6. 2; Arrian, Anab. 1, 19. 2; 1, 21. 4; 2, 22. 7; Kasjusz Dion, Hist. rom. 43, 32. 5; Klaudiusz Aelian, Var. Hist. 3, 16; 6, 7; Diodor, Bib. 10, 29). Podobnie kolejny czasownik katafrassō (okrywam, opancerzam) oznacza pokrycie pancerzem lub żelazem zarówno rozmaitych konstrukcji w celu uodpornienia na atak i wyrzucane pociski przeciwnika (Flawiusz, Bell. 7, 309; Arrian, Anab. 2, 21. 5; Kasjusz Dion, Hist. rom. 48, 51. 5), jak i ludzi lub koni (Plutarch, Arist. 14, 5; Crass. 24, 1). Bardzo bliski treści wersetu jest zapis Plutarcha stwierdzający natarcie wodza na przeciwnika rozmieszczonego na przeciwległym brzegu o wysokiej skarpie, okrytym nacierającym orężem i końmi (hoplois katapefragmenous kai hippois elaunōn; Alex. 16, 5; por. także 33, 3: pollois hippeousi kai lamprois katapefragmenon – okrytego jazdą liczną i świetlistą). W omawianym w wersecie czasowniku leży najprawdopodobniej pewna nieścisłość tekstualna w zapisie greckim, który w niezrozumiały sposób oddaje hebr. mekasîm (osłaniający) jako mekusîm, gr. katafrassomenoi (osłaniani), jak to ukazuje treść wersetu. Trudno bowiem, by znacznie wolniejsi piechurzy osłaniali szybszą i lepiej uzbrojoną konnicę.


    W w. 39 czasownik stilbō (jaśnieję, błyszczę, odbijam się [o promieniach], lśnię) w znanych współcześnie utworach występuje jedynie w grece lirycznej lub retorycznej, nie zaś w relacjach historycznych (m.in. Homer, Il. 3, 383; 18, 590; Arystofanes, Av. 695; Epiktet, Or. 1, 24. 8; Plutarch, Aem. 31, 5; Am. pr. 19; Diogenes, Vit. 5, 5. 79; Atenajos, Deipn. 1, 33; 11, 42). Z kolei tarcze z brązu (halkai aspidai) znane są w Grecji i Macedonii jako element uzbrojenia (Apollodoros, Bib. 2, 4. 2; Arystofanes, Lys. 626; Diodor, Bib. 17, 44. 1; Flawiusz, Ant. 8, 10. 4; 12, 9. 4; Pauzaniasz, Descr. Gr. 2, 21. 4; 5, 12. 8; 10, 11. 6). Znane są także tarcze złote, chociaż zasadniczo nie używane w walkach, ale raczej składane jako dar dla świątyń (Ajschines, Ctesiph. 3, 116; Herodot, Hist. 1, 92. 1; Ksenofont, Mem. 3, 8. 6; Plutarch, Socr. 14; Filostratos, Apol. 2, 33; Harpokration, Lex., E. exarasasthai), tu i ówdzie obecne także w paradach, jak w słynnej w Dafne (Polibiusz, Hist. 30, 25. 5). Tekst Diodora Bib. 20, 51. 1, używa jednak znamiennego terminu kechrysōmenē (pozłacana), co może uprawdopodobnić posiadanie takowych tarcz przez wojska seleuckie, w tym samym celu olśnienia przeciwnika. W związku z tym prawdopodobniejsze jest rozumienie „złota” jako mosiądzu albo też chodzi o tarcze dekorowane pozłacanymi i posrebrzanymi motywami (Polibiusz, Hist. 30, 25. 10; por. także B. Bar-Kochva, Judas, 326-327). Błyszczenie i jaśnienie gór jak pochodnie należy raczej czytać w kluczu poetyckim dla wyrażenia podziwu i uznania staranności uzbrojenia armii, co znają również dzieła pozabiblijne (Plutarch, Eum. 14, 8; Sull. 16, 3-4; Onasander, Str. 1, 8).


    W w. 40 marsz dokonywany asfalōs (pewnie, bezpiecznie) i tetagmenōs (porządnie, regularnie) pozwalał na odparcie wszelkiego ataku wroga (Polibiusz, Hist. 30, 30. 9; Diodor, Bib. 15, 32. 5; Ksenofont, Hell. 7, 1. 18; Herodot, Hist. 97, 4). W w. 41 rzeczownik hodoiporia (szlak, droga, podróż) odsyła do wędrówki o charakterze lądowym, także w kontekście militarnym jako marszruta do przebycia przez liczne (tou plēthous) wojsko (Herodot, Hist. 8, 118. 1; Diodor, Bib. 11, 56. 4; 14, 19. 9; 17, 32. 3; Flawiusz, Ant. 2, 15. 3; 18, 5. 1; Appian, Hist. rom. 5, 23; 7, 43). Synkrousmos tōn hoplōn oznacza jednostajne i miarowe uderzenia włóczni, oszczepu lub miecza o tarczę lub zbroję celem wywołania odpowiedniego hałasu (Diogenes, Vit. 10, 1. 101; Plutarch, Marc. 16, 2; Am. pr. 20) lub dawania sobie znaków (o hoplōn synkrousei pisze Onasander, Str. 26; por. także Kasjusz Dion, Hist. rom. 50, 21. 3).


    O ochronie przedniej części słoni wspomnianej w. 43 wzmiankuje też Tytus Liwiusz w swym opisie bitwy pod Magnezją (Urb. con. 37, 40. 3-4). Inne ochraniane części ciała zwierząt znane są nieco później, za czasów Juliusza Cezara (Bell. 72). Wielkość bestii wyróżniająca ją spośród innych słoni dawała sposobność do przydzielenia jej samemu władcy, co znane jest także z bitew Aleksandra z indyjskim monarchą Porosem (Diodor, Bib. 17, 88; Kurcjusz Rufus, Hist. Al. 8, 13. 7). O bogatym i różnorodnym uzbrojeniu słoni piszą także Plutarch (Eum. 14), Diodor (Bib. 2. 17. 7) i Polibiusz (Hist. 30, 25. 6-7).


    Werset 51 zawiera termin pyrobola (wyrzutnie ognia), czyli prawdopodobnie rozpalone strzały (Plutarch, Sull. 9, 12; Anton. 66, 2; Cam. 34, 4; Dio. 44, 3) lub tzw. pyrforoi, czyli rozgrzane do czerwoności pociski żelazne umieszczane na takich katapultach (Diodor, Bib. 20, 96). O lithobola (wyrzutniach / miotaczach kamieni) jako niezwykle skutecznych narzędziach służących do kruszenia murów, zdolnych wyrzucać kamienie na odległość nawet do 500 m, szeroko piszą także źródła pozabiblijne (m.in. Flawiusz, Bell. 3, 80. 211. 246. 583; 5, 14. 263. 269. 296. 359; 6, 121; Polibiusz, Hist. 8, 5. 2; 9, 41. 8; Tukidydes, Hist. Pel. 6, 69. 2; Appian, Hist. rom. 4, 21; 6, 21; 12, 81; 15, 92; Diodor, Bib. 20, 48; Kasjusz Dion, Hist. rom. 75, 7. 2). Całkowicie nieznana w Septuagincie jest nazwa kolejnego uzbrojenia atakującego, mianowicie skorpidia, co opisowo tłumaczy się jako „katapulty do wyrzucania strzał”. Nazwa pochodzi najprawdopodobniej od skorpios, oznaczającego m.in. również wyrzutnię strzał (Plutarch, M. Cat. 15).


    Pojawiająca się w w. 61 przysięga składana w imieniu króla, znana jest szeroko w świecie greckim (Demostenes, Arist. 23, 170; Ksenofont, Hell. 1, 4; Symp. 4, 11; Appian, Hist. rom. 4, 12. 91; Polibiusz, Hist. 3, 11. 7; 15, 25. 11; Plutarch, Art. 12, 4; 18, 3; Eum. 12, 2; Pyrrh. 6, 5; Dionizjusz, Lys. 12; Kasjusz Dion, Hist. rom. 58, 11. 1; Herodot, Hist. 5, 7). Konstrukcja apēren kata spoudēn (odjechał z pośpiechem) w w. 63 znana jest także w pismach greckich na oznaczenie pośpiechu działań będących skutkiem otrzymanych wiadomości (m.in. Diodor, Bib. 11, 21. 1; 11, 36. 2; 11, 80. 5; 13, 71. 1; 14, 26. 1; 15, 63. 2; 15, 83. 2; 16, 86. 2; 17, 49. 5; Appian, Hist. rom. 3, 49. 2; 6, 32; 5, 28; 14, 88; 7, 46. 50; Arrian, Anab. 1, 19. 10; 3, 15. 5; 3, 29. 6).
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